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This article deals with the issues of the French phraseology in Africa. The author considers the phenomenon of
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UT06bI NOHATHL CBOEOOPA3Ne TON NN UHOM KyNbTypbl, TON NN UHOM KapTUHbI MUpa, Heo6xo4nUMo
YCTAHOBUTb COOTHOLLUEHWE B HEN MHTEPHALMOHa/IbHbLIX U HaLMOHaNbHbIX KOMMOHEHTOB, a TaKXXe nepapxumio
0o6LeyesoBeHECKMX LLEHHOCTEN Ha HaLMOHa/IbHOW LLKane.

ConocTaBuTesIbHbIN aHann3 pas3eosornvyeckux eAUHUL, NO3BONSET BbIABUTL Pa3/InyHbIe CTEMEHN
CXOACTBA M PAaCXOXKAEeHMS B MOCTPOEHUN (hpaseoniormvyecknx 06pasos, fiexalux B OCHOBE BHYTPEHHel
dopmbl hpa3eosorM3MoB, 4TO, B CBOK OYepeldb, MO3BOMSET cAenaTb BbIBOA O CXOACTBE WU pasinyunm
KYNbTYPHbIX LEHHOCTel M CTepeoTUNOB HOCUTeNed aHanu3mpyeMblX s3blKOB. [10 BHYTpeHHeW opme
(hpaseonornyecknx eAnHUL, MOXXHO PEKOHCTPYMUPOBATb U caMW KY/IbTYPHbIE apXeTuribl, N Te CYLLHOCTHbIEe
MOMEHTbl  reorpauMuyeckoii, reono/IMTUYECKON,  XO3SAMCTBEHHOW,  couMasbHOW,  MOIMTUYECKOIA,
pPenMrno3Hov peasibHOCTU, KOTOPbIE OKa3ann BANSIHME Ha UX hopMupoBaHue. OfHAKO criefyeT OTMETUTb,
4YTO (ppaseonornyeckme eguHULbI, B OCHOBE BHYTPEHHel JOpMbl KOTOPbIX feXXaT peanun, YHUKanbHble
ANA AaHHOTO CoLMyMa, OTPaXKalT KyNbTypHbIE apXeTuUmbl TOSIbKO KOHKPETHOro Hapogaa [14].

Y MHOrmx Hapogos AMpUKK, He COCTOALLMX B POACTBE, He 06 alLWMXCs Apyr € ApYrom,
HaxXO4ALWNXCA Ha pasfIMYHbIX CTYNeHSAX pa3BUTUSA, MOXHO OOHapy>XWTb OAWMHAKOBble MO CMbICY
(hpaseonornyeckne adpukaHusmbl. B yacTHocTn, P.A. BygaroB oTme4daeT TPWM OCHOBHbIX CX0AcCTBa
NOCNOBUL, N MOrOBOPOK pPas/IMYHbIX HapoAoB mMupa: 1) UCTOPUKO-TUMNOSIOTUYECKOE, 2) WUCTOPUKO-
reHeTnyeckoe n 3) CXoACTBO, 06ycnoBAeHHOe 3anmMmcTBoBaHMeM [3]. MNpyn 3TOM NCTOPMKO-TUMNONOTNYeCcKoe
CXOACTBO (hpaseonslormyecknx appmKaHM3mMoB pasIMUHbIX HApPOAO0B CHUTAETCH CaMbIM aBHbIM, TaK Kak y
pa3HbIX HapoAOB CYLLECTBYeT AOCTATOYHOE KO/IMYECTBO OOLLMX MOHATUIA, YTO CBA3aHO C 06BEKTUBHbLIMU
YyCNOBUSAIMU 4YenoBeyeckoi >xusHu. [.J1. TMepMsKOB OTMe4vaeT, 4TO Bce 06Llee MeXAy CXOXUMU
(hpaseonornyeckumMm agpmkKaHmaMamm pasHbiX HaApOAOB 3aK/l4aeTcs B JIOTMYECKOM COAEepXKaHuu, B
XapaKTepe repefaBaeMblX UMW OTHOLLEHU MeXAY Pa3/IMUYHbIMU acneKTaMy peasibHOWM XXU3HWU. [laHHble
«rapasnsenn CoBMagalT MO CBOel /I0rM4yeckoi CTPyKType, T.e. MO MOAENUPYEMOMY B HUX OTHOLLEHUIO
MeXay NpeaMeTHO-006pasHbIMM 3N1eMEHTaMM NOC/I0BULLbI, HO pa3nmMyalnTca caMmMMn 3TUMU 3NeMeHTaMM»
[12]. MpuumnHOIA cxofacTBa OH CYMTaeT O06WHOCTb OCHOBHbIX A3bIKOBbIX (YHKUWA (dpa3eonornyeckmnx
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apvkaHM3MoB. Takmm 06pa3oM, He3aBUCUMMOe pa3BUTME (Pa3eosIorMUYecKMX Mapasnneneii cBA3aHO C
YHUBEPCANIbHOCTbIO IMHIBUCTUYECKUX CPEACTB (Ppa3eosornu.

«YHUBEPCaNbHOCTb OCHOBHbLIX BUAOB CeMaHTU4YeCKMX npeobpa3oBaHUii onpegenseTcs
06L1e4YeI0OBEYECKMM XapaKTEPOM JIOTMKO-MbIC/IUTE/IbHbIX OMepauuii n accoumauni, CBA3aHHbIX C
YCTAHOB/IEHVWEM pPa3NIMUYHbIX TUMOB CXOACTB, OTHOLUEHUM, (PYHKUWIA, MX 3aMeH, KOMOuHauui n np.,
OTHOCSILLUXCS K BHEA3bIKOBOW AENCTBUTENBHOCTU U MbIC/IMMbIX KaK peasibHble U HepeanbHbie» [10].

B paHHOW paboTe noA CXOAHbIMW  (hpa3eonorMyecKMMyM  apprvkaHM3Mamu MOHMMAaKTCH
«pPa3HOCTPYKTYPHble N OAHOCTPYKTYPHbIe (hpa3eosiornyeckmne eguHuLbl, UMeloLmne oqUHaKoBOe 3HaYeHne
npuM pasnu4yHoii ¢opme 06pasHOM MOTUBMPOBAHHOCTU eAVIHUL, M BO3MOXHbIX pas3Nnyuax B
CeMaHTUYEeCKUX  OTTeHKax  3HayeHus,  (YHKUMOHA/IbHO-CTU/INCTUYECKOW  MPUHAANEXHOCTU U
coyetaemocTu» [16], T.e. hpaszeosiornyeckme CUHOHUMbI.

«®paseonornyeckme CUHOHUMBbI, - oTMe4aeT B.M. XXykoB, - 4acTo OTpaalT Takume CTOPOHbI
OeliCTBUTENIbHOCTW,  KOTOpble  He  nepefaHbl  NIEKCUYECKOM  CUHOHMMUWER. WHbIMU  c/ioBamu,
thpazeonormyeckme CUHOHUMbI UMEKOT CAMOCTOATENIbHYHO MO3HaBaTeIbHYH0 LeHHOCTb» [7].

C OfHOWM CTOPOHbI, CMHOHMMMWS, B TOM u4ucne K ¢paseonornyeckas, SBASETCA SAPKAM U
6eccnopHbIM nokasaTtesiem CEMaHTMYEeCcKOoro MHOroo6pasus, 3MOLIMOHANIbHO-3KCMPEeCCUBHOM
BblPa3nTE/IbHOCTU A3blKa. 3TO CBOEro poja CBMAETENbCTBO SA3bIKOBOIO «PAaCLUMPEHUN», T.e. 060ralleHuns
CEMaHTUYECKUX, 06pa3HbIX N CTUTMCTUYECKMX PECYPCOB s3bika. C APYroil CTOPOHbI, KaK BEPHO 3aMeTun
O.H. Tpyb6aueB, «eCTb He TO/IbKO BeYHble, HeycTapeBaloLme MOHATUSA, CMIOBECHbIE BblpaXKeHUS KOTOPbIX
ycTapeBaloT, HO U BEUHbIe C/I0Ba».

PaccmMoTpyM CMHOHMMMYECKNE (hpa3eosiornyeckme apmkaHu3Mbl, UMeloLLne 06 MIA KOMAOHEHT
- Ha3BaHWe 4yacTel Tena UM BHYTPEHHMX OPraHoOB Yesl0BEKA C JIEKCEMOI COoeur:

- refroidir son coeur (Toro) (6yks. oxna>XkaaThb CepALe) - «YyCNOKamBaTbCs»;

- trapper son coeur (KoT a'ViByap) (6yKB. 3aKpblBaTb CEPALE) - «YCMOKaNBaATbCA»;

- laisser souffler son coeur (beHnH) (6yKB. faThb NepefoXHY Thb CepaLy) - «yCMOKamBaTbCs».

0N BblpaXXeHNS OAHOrO U TOrO >Ke COCTOSAHWUA AaHHble NEKCEMbl KOPPesMpyloT ¢ pa3nnyHbIMU
CYLLECTBUTE/bHBIMU:

- avoir le ventre amer (Kot g'eyap) (6yKB. UMeTb FrOPbKWA XXMBOT) -

«BbITb 3/1bIM»;

- avoir les yeux rouges (per.) (6ykB. UMeTb KpacHble rf1asa) - «CepanTbCcs,

6bITb 3/1bIM>»;

- avoir le coeur noir (per.) - (6yKB. MMeTb YepHOE CePALE) - «3/TUTbCS».

dpazeoniornyeckme apuMKaHU3Mbl C YKa3aHHOI Nekcemoli npuobpenu obuiee 3HavyeHWe -
«BblpaKaTb HEFraTUBHbIE 3MOLUN».

OTMETMM, 4YTO MHOIME CUHOHMMWYHbIE (pa3eoniornyeckne adpukaHu3Mbl  06pasyloT
CUHOHUMUYECKME pAabl, BKAOYaroLwme rno 8-10 (a nHorga v 6osee) hpaseonormyecknx CUHOHMMOB. Tak, B
pasnnyHbIX cTpaHax AQpukn Ha TeMy «hypocrisie» (nvuemepue) cyLlecTByeT OKO/0 15 CMHOHMMUYHbIX
thpaseonormyecknx adpmKaHM3IMOB, BGOMbLUMHCTBO M3 KOTOPbIX Pas3MyalTcs KakK Mo JIEKCUYECKOMY
cocTaBy, Tak M MO rpammaTtnyeckon (CMHTakcuuveckoi) cTpyktype (cM. A. Kourouma «Grand livre des
proverbes africaines»; Larousse Equipe Ifa):

- Kot a'ViByap (s3blk 6ambapa): ce qui se dit sur le cadavre du lion ne peut etre dit devant lui vivant
(6ykB. T0O, 4TO roBOPMTCSA Haf TPYNOM /ibBa, HUKOF4a He MOXKeT 6blTb CKa3aHO Nepes HUM >KMBbIM) -
«0onacaTbCsi CKa3aTb YTO-/IM60 B NNLLO, HAMPSAMY0»;

- Mann (a3bik maccan): le lion mort, c'est la fete des leopards (6ykB. neB ymep, y /seonapgos -
npasfgHuK) - TO Xe;

- bypyHan (a3bik cambana): l'epervier mort, les poules reprennent leur caquet (6ykB. AcTpe6
ymMupaeT, Kypbl BO30OHOBNSAOT KBOXTaHbe) - TO XKe;

- CeHeran (a3blk manuHke): quand le chat est absent, les souris sortent le tam-tam - (6ykB. Korga
KOT OTCYyTCTBYeT, MbIlLUN OCTalT TamMTamMm) - TO Xe;

- KoHro (sa3blk 6anapu): quand le leopard s'en va, les chacals elevent la voix - (6ykB. korga
neonapj yxoauT, Lakasbl NOBbILLAKT ro/oc) - TO Xe.

AHanorM4yHoe CxXOACTBO MOXXHO Habnwogatb BO (Ppa3eonornyvyeckmx apmkaHmsamMax c SIEKCEMOWA
pere (oTew):

- CeHeran (A3blK ManMHKe): si tu entends le petit Peul dire: “Levons-nous”, c'est qu'il I'a entendu
du vieux Peul (6ykB. ecnM Tbl CAblWKWbL OT MajieHbKoro Ména «BcTaem», 3T0O 3HA4YNT, 4TO OH
yCAbIWan 3T0 0T cTapllero [Nénsa) - Kakos 0TeL, TaKOB U CbiH;

- Manun (a3bik goaoH): partout ou est passe l'ancetre, suit egalement le petit (6ykB. Be3ge, rae
npoLles cTapluii, cnegyeT™ MAAALWWIA) - TO Xe;

- KamepyH (a3blk MaHaHro): telle danse, tels battements de tambour (6ykB. KakoB TaHel, TaKo0Bbl
puT Mbl 6apabaHa) - TO Xe;

- bypkunHa-®aco (s3blk moccu): le belier porte des cornes comme son pere (6ykB. 6apaH HOCUT
pora, Tak>e KakK n 0TeL) - TO Xe;
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- 'BuHes (sa3blk MaHauHr): l'irreprochable engendre des blancs (6ykB. 6e3ynpeyHblii NopoXkaaeT
6enbIX (HEBMHHbIX)) - TO Xe;

- PyaHpga (s3blk kKoccn): un fou en laisse un autre (6yKB. cymacLueAlnii ocTaB/sie T TaKoro >e) -
TO Xe.

HecMoTps Ha To, UTO permoHanbHble N 06wWedpaHLy3ckne (hpa3eonorn3mMbsl MOryT UMeTb B CBOEM
cOCTaBe pa3/INyHbIe IEKCEMbI, UX CEMAHTUYECKME 3HAYEHUS CXO4HbI. Hanpumep:

- perunoHansbH bl in: le chien qui a quatre pattes ne suit qu'un seul chemin (6yks. cobaka, y
KOTOpOi YeThlpe Nanbl, 4eT TOMbKO B O4HOM HanpasfieHUn) - «3a ABYMS 3aiiaMu NOrOHULLBLCS - HU
0[HOr0 He NoliMaeLLb»;

-o6uw edpatHuysckwui: il nefaut pas courir deux lievres a la fois (6ykB. He Hy>KHO 6e>kaThb 3a
[BYMS 3aiiLlaMy OfHOBPEMEHHO) - TO XKe.

NTaK, KaKk BULHO M3 MpuUBEAEHHbIX NMpumepoB, 300HUMbI lion, chevre, leopard, epervier, poule,
souris, chacal npu nomowm paseosorMyeckoin CUHOHUMNN 06bEANHUANCE B TPYNNY C O4HO TeMaTUKON
- «hypocrisie». TlpoBefieHHbIAi aHanM3 MNO3BOMSET BbIABUTb [AaHHOE 3HayeHue B pPas/INYHbIX
¢hpazeonormyeckmnx apmkaHm3max.

CUHOHMMUMYECKME OTHOLLEHUSA NIEKCEM COeur, ventre, yeux U T.4. 06beANHAIOT (hpaseonornyeckmne
a)pMKaHMN3MbI C UX yYaCTMeM B FPYMMy cO 3HaUeHNEM «BblpaXKeHMe 3MOLNIA / OTHOLLEHUA».

3HaveHne «eAWHCTBO [JeicTBUSA» 3ahMKCMPOBaHO BO (hpaseosiormyecknux agpmkaHmamax c
pa3/INYHbIM TEKCMYECKMM COCTaBOM M FpamMMaTMUeCcKOW CTPYyKTypoii: Le chien qui a quatre pattes ne suit
gu'un seul chemin / 1l ne faut pas courir deux lievres a la fois.

Takum 06pa3om, Mbl BUAUM, YTO cCpean (hpa3eosiormyeckKux CUHOHUMOB BO (PPaHLYy3CKOM A3biKe
Adpukn Hambonee 4acto BCTpedvalTcs (paseonormyeckne apmkKaHmaMmbl, pasnuyarolimecs Kak Mo
JIeKCMYeCKOMY COCTaBy, TakK U N0 rpaMMaTUYecKol CTPYKType, KOTOpble B cofep>KaTesibHOM MaHe, npexae
BCEro, 0xBaTbIBalOT chepy MOAasIbHbIX OLEHOK.

Ha Haw B3rnsg, gpaseosiormvyeckne CMHOHMMbI 060rallaloT A3blK IEKCUYECKMMU CPeACTBaMU U
NpuaalT emMy Bblpa3uUTe/IbHOCTb M 3KCMPECCUMBHOCTb, T.e. KOHHOTATMBHbIA KOMMOHEHT BbINMOMHSAET 3[eCh
OOMUHUPYOLWLYO (YHKLMIO.

CTpemneHMe apUKaHCKOro BapuaHTa (PpaHLy3CKOro sidblka K 0GHOB/IEHMIO CBOUX JIEKCUYECKMUX
cpefcTB Hambonee ApKo NposiBAseTcs B ciepe (hpaseonormyecknx agpmkKaHmM3amMoB, KoTopble obnagatoT
SAPKOW 06pa3HOCTLIO N CaMOOBbITHBIM KOJTOPUTOM.

Ewe oaHON 0CO6EHHOCTLIO (hpaseosormyecknx apukaHM3MOB SBMSETCA UX BapMaHTHOCTb. o
MHeHMto H.M. LUaHckoro, nog BapuMaHTHOCTbIO (ppas3eocnormsamMa MOHUMAKTCA «ero  JIeKCUKO-
rpamMmMaTmyeckme pasHOBUAHOCTU, TOXAECTBEHHbIE MO 3HAYEHUIO U CTENEHU CeMaHTUYeCKOW CINTHOCTU»
[17].

#3bIKOBas BapMaHTHOCTb, Bbl3BaHHAsh KOHTAKTOM €BPOMNENCKMUX A3bIKOB CO MHOXECTBOM MECTHbIX
A3bIKOB AQPUKKU, 3acny>XuBaeT NPUCTaSIbHOr0 BHMMAaHWUSA Y4yeHbIX rNaBHbIM 06pa3oM MOTOMY, YTO
coumanbHbIli 3eKT 3TOro ABMEHWSA BeCbMa BadKeH. $13bIKOBasi BapUaHTHOCTb paccMaTpUBaETCA Kak
06bEKTUBHOE MMMaHEHTHOe CBOMCTBO S3bIKOBOI CMCTEMbI, 3aTparuBalollee BCe BblAe/iieMble B A3blKe
noacucTeMbl M eAVMHULBI B NaaHe (OpMbl M COAEPXKAHMWS, B CUHXPOHUU W AUNAXPOHUK, a Takxke
BHYTPUCMCTEMHbIE OTHOLLUEHUS Y OTHOLUEHUS «AA3bIK - BHELLUHUA MUP».

BapnaHTHOCTb CTPYKTYpbl HENOCPEACTBEHHO 3aBUCUT OT XapakTepa MOTUBUPOBKY hpa3eosiormsma
M OT CTeNeHu CNassHHOCTU KOMMOHEHTOB. CyLLeCTBYIOT BapMaHTbl (hpa3eosiormyeckoro acpukaHmama, B
KOTOpbIX  CMasHHOCTb  KOMMOHEHTOB  A0CTaTo4yHO Benuka. CornacHo  A.l. HasapsHy, ecnu
hpaseonormyeckme BapuaHTbl 06nafalT eAMHCTBOM 06pasa, BOCXOAAT K OAHOMY MWCTOYHWKY W MO
CMbIC/TOBOMY COZEP>XaHUO PaBHOLEHHbI, TO KOJIMYECTBO MX 3HAYeHWN, Kak NpaBuio, TakXe coBnajaet
[11]. O6bIYHO HOBOE 3HA4YeHMe (hpa3eosorMyeckero agprMkaHM3mMa pacnpoCcTPaHseTCs Ha ero BapuaHThl.
OpHako HabnofalTes pegkue ciyyau, Korfja Takoe 3HayeHue pa3BuBaeTcs TO/IbKO y OAHOro BapuaHTa, B
pesynbTaTe 4ero nocnegHUin obpasyeT OTAe/IbHOE 3HadYeHMe B pamMKax MoaAMceMaHTU4YecKoro
hpaseonornyeckoro adpukaHmama, npPoAO/MHKAA MO-NPeXHeMy ocTaBaTbCsA  BapuaHTOM  3TOro
hpaseonornyeckoro adgpukaHmama B ero nepsomMm (UM npeAbigyuwiem) 3HadeHun. Hanpumep,
cnosoco4veTaHus faire zonzing a gn wm faire son zonzing a gn (4PK) [21] (zonzing - OT adpuKaHCKOro
rnarona zonza - «roBOPWUTb» + aHMNUINCKUIA cyQpUKe -ing), nMmeloLwme oANHAKOBYO 06pa3Hyl0 OCHOBY,
ABNSAIOTCA BapMaHTamMu hpa3eonornyecknx aypmKaHM3MoB CO 3HaYeHUEM «A0roBapmBaTbcsi». Ho BToOpoii
BapMaHT MMeEeT elle N APYroe 3Ha4YeHue - «yxaXuBaTb 3a KeM-11b0», KOTOpoe He CBOMCTBEHHO NMepBOMY
BapmaHTy. B 3Tom 3HayveHuu faire son zonzing a gn, eCTECTBEHHO, He BXOAWT B BAPUAHTHbIE OTHOLLEHUS C
dopmoiifaire zonzing a gn.

CnepyeT TakXKe OTMeTUTb, UYTO COBMafeHMe A3bIKOBbIX (MYHKUUA W NEKCUKO-FpaMMaTUYeCcKuX
3HauyeHUli obycnaBnMBaeT BapuMaHTHOCTb (ppaseosniormyecknx agpukaHusmoB. Ecnm  nopobHoro
COBMafeHNs1 HeT, TO dpaseosiornyeckme aprvkaHM3Mbl HeMb3s CUMTATb BapuaHTamu, Aaxke ec/iM B UX
OCHOBE NEeXUT eaunHbIl 0bpa3. Hanpumep, mal aux abeilles - avoir mal aux abeilles (LIAP) - «6bITb
pa3buTbiM, YyBCTBOBaTb NOMOTY»; faire coco taille - il faut faire coco taille (BeHUH) - «CTpPMUbLCS Harono»
[19].
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Kpome pa3eoniormyecknx apukaHU3MOB C MOCTOSAAHHbIM JIeKCUYecKUM cocTaBoM, A. MdyTty
yKa3blBaeT ppa3eosiornyeckmne appmkaHn3mbl, BKOUaoLLme B cebs ieKCceMbl-HaMMeHOBaHWSA YacTel Tena
yesioBeKa, KOTOpble BapbUpYlOTCA MyTeM M3MEHeHUS MOpP(OOrMYeckoro coctaBa, MpOosIBASIOLLErocs B
yuncne cyw,ecTBuUTeNbHOr0. Hanpumep:

- avoir un oeil (bykB. NMeTb r1a3) - «MMeTb rNasHyt 601b»,

- avoir des yeux (6ykB. MMeTb Inas3a) - «MMeTb XOPOLLEE 3PEHME;

- avoir une oreille (bykB. UMeTb YyX0) - «MMeTb 60/1b B yLLIaX»,

- avoir des oreilles (byKB. UMeTb YLUN) - «MMeTb XOpPOLLWIA cnyx» [20].

Mcnonb3oBaHMe MHOXECTBEHHOTO 4mc/ia CyLlecTBUTENIbHOTO 0ObIYHO BblpaXkKaeT XBasiebHYHO
OLEHKY; 1 HaobopoT, ynoTpebieHe eAUHCTBEHHOTO YMC/1a BbIpaXKaeT HEFaTUBHYH OLLEHKY.

Pa3roBopHbIii A3blK pa3NMyHbIX YeN0BeYeCKMX 06LLHOCTeM BO MHOFOM 3aBMCUT OT 06LLero onbita n
cneundryeckon NOrMkn Kaxao m3 Hux. OTHOLUeHWA MpeaMeTa pednm M MpocTo npeameta B A3blke
OTpaXkalTCs KakK OTpaXKeHMe npouecca MNo3HaHUA. B npucyTcTBUM  onpefesieHHOro  Knacca
COOTHeceHHOCTeN (MaTepuasibHble BeLlW, OTHOWEHUSA W T.4.) MpegMeT peynm nNposBaAseT CBOU
COOTHECEHHOCTU B 3aBMCUMOCTU OT CUCTEMbI Knaccmukaumm, KOTopyo eMy nNpefocTaBusl UCNONb3yeMblii
A3blK. Ecnn abCcTpakTHOCTU MAM KOHKPETHOCTU SABASAKOTCA OnepauusiMyv MbICAU JAHHOTO0 KOHKPETHOro
Ye/10BEYECKOro 06LLEecTBa, TO OHM MNPOSABNAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO B SA3bIKE.
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